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Preamble 

A pure, transparent and direct academic and rational translation of this Chapter of 
Quran is presented before the Readers. You will note that in all the prevalent 
translations the word “Wa-An-Najm” is defined as a STAR which is an ambiguous 
equivalent of this word being totally irrelevant to the context of the narration. It 
shows that the God is emphasizing the authenticity of His Apostle by swearing 
upon an un-named STAR! It is without logic. But as we can see, with the use of 
“al” of “Ma’arfah”, a particular “Najm” has been used here, not any common 
nameless star. And the very next sentence makes its contextual meaning very clear 
by using the word “WAHI” (Revelation) which concords with the basic authentic 
meaning of An-Najm, in the first sentence, as “instalments of Revelation”. 

Other similar academic corrective process has been undertaken with the meanings 
of words or terminology like “ufaq-ul-a’laa, qaaba qawsain, sidra-tul-muntaha, etc. 
etc. which had been deliberately distorted to corrupt the Quran’s true light and 
mislead the readers. The often superficial or mythical translations have been 
radically altered and brought within the parameters of Quranic wisdom and 











intellect, so that these now perfectly fit in their respective context and in the minds 
of Readers. 

Another big correction is made in the traditional meanings of Al-Laat, Al-Uzza and 
Manaat, the so-called names of pagan idols, as these have been brought in the 
jurisdiction of logic and rationality by taking their most befitting derivatives direct 
from the roots, and thereby fitting them in their relative context. Thus it is made 
clear that the God would not give importance to pagan idols by mentioning their 
names in His Scripture. The traditional distorted translations had done just that. 

Rest of the part of this Chapter illustrates the fate of the evil doer individuals and 
communities and of the news of their decline and eventual destruction. It 
highlights the unlimited scope of God’s powers and authority, of His justice and of 
the bestowal of His rewards in return of good deeds. And in the end, it warns of 
the imperative need to enter into the ambit of His obedience in order to gain access 
to the final destination of man while there is still time to do so. 


Chapter An-Naim (53) 

<jaj VI jA £j\ CP Jjlajj Uj ( YJ <jjC. Uj fSA 'jUa U QJ jjA lit ^aillj 

Ull jlia (A) jl-^ Uj p (V) l^cHs jjaV°U jAj (V) jjaUli S ja jj (oj jjilt pAA A«lc. (£) j^jl 
U 'Jp <GjjUjM ( II ) j\j U iljill Uj£ U ( I ♦ ) j^ji U asp ^I (jj jlil jl IfajS 

ftjjlut Lf ^k i jt (n) (i Sjd 3ic (n) jjii Xiji ftij &j (n) jjj 

#bat QA) j$l 4$.J UUI ip j\j & (IV) Uj jUsjII £lj U (H)b^ U 
c^a 0 ! (ll) Isjp* 4aUa ill ^ (ii) ^vi jsiii fill (i*_) jjMfi ddii aiuj (n) bj*lij 
jj^j Uj (2)^! VI Cjj*p£ O! C (jlb'lki iy» kill jjli U ^SjUlj pi) IAjauaui fUUi VI 
( 11 ) ^jVlj SjaVl dla (iy 'Jpi U gUU^J f\ (rr) ^411 f$jj & o 6-ilVI 

V Ijjll (Y t) ^jUa jlj £Uuij Cpl dll (2)jlj iJ) Aju ip VI Ij3*jj f g "iC'lkuj (jii u V Ul jULtll <llla Cp 

<jl j 0 (jIU! VI (j! O ^p ip Aj Uj (Y V)(jalVI AoaUj kiuiUll (jjjuUl SjaVU ijjpj^ 

All (H) llllll SUail VI Jjj flj Ujij CP l)£ipiP <>>U ( YA) 012, Jail & V O&l 
UljUUll (jk U dlj T ») jJjAI (2>Aj jlci jAj A,\juu ip JUa (jp flci jA dLj (j) O <Uxll qa 
JJd (j jjnVi ctt" (H) <^daJU IjUUt (JPHJ Uj Ij^UjI j 0^0^°' ls* 

J Iki fill Jlj olajVI (> ^ilUli Jl flci jA O Sjidll ^uilj OSjj 0) o fall! V! (jlUljillj ^V! 
Ida ^b(H) Jjl jilt ulijai ( 11 ) 'Jb 1 ^ fl&'i ja 0 fdili ijiji ^ 0 ojk 

jjli fjAijlij (11) ^ji J Uj hij f! fi(ii) ^JJ J^a c_uiii fip aZP\ (11) jjiij 

kjU- 1 j (H)(>u u vi ouu^ll od ub (H) b>l jjj »jjij j> Vl(iv) Jj 

jA dj (11)^1 J ^allai jA dj (H) ^^oUll 'Ji\ O'j (H)b^jV! ^ I jail aljau p (1j_) <jjj 



Sllilit Aaic (i 1 )^L& tjj AiJaj (t ®) J jflll Jjik (ii)U^lj diUt 

4>«jj ( 0 ' )£si\ (* M 40 J* (H)cr^b cr^' j* (i V ) t 

u uuiii (®r) ^jai (o_r) J^\j -M ijte g #a c£ p* (11) <!$ ^ 

6* qd (jjuS (o V ) AljVl diaj! (ol ) ^jVI jUt ch jjJj I li (o o ) <^jUjj <21jj (o i ) LS £& 

^ujiJ (^ *) iX3^u Vj ^jLa-ualij (o ^) ^jlaju duJbd) lilA ( 0 ^ )4&dl£ 4_hl £jjJ 

(H)l 4-Si ijikLii (H) 


Transliteration: 

Wannajmi izaa hawaa (1) Maa dhalla saahibukum wa maa ghawaa (2). Wa maa 
yantiqu 'anil hawaaa (3) In huwa illaa Wahyuny yoohaa. (4) 'Allamahoo shadeedul 
quwaa. (5) Zoo mirratin fastawaa (6) Wa huwa bil ufuqil a'laa (7). Summa danaa 
fa-tadalla(8). Fa-kaana qaaba qawsaini aw adnaa(9). Fa awhaaa ilaa ’abdihee maaa 
awhaa (10). Maa kazabal fu’aadu maa ra aa(ll). Afatumaaroonahoo ’alaa maa 
yaraa(12). Wa laqad ra aahu nazlatan ukhraa(13). 'Inda sidratil muntaha(14). 
’Indahaa jannatul maawaa(15). Iz yaghshas sidrata maa yaghshaa((16). Maa 
zaaghal basaru wa maa taghaa(17). Laqad ra aa min aayaati Rabbihil kubraaa(18). 
Afara’aytumul laata wal ’uzzaa(19). Wa manaatas saalisatal ukhraa(20). A-lakumuz 
zakaru wa lahul unsaa(21). Tilka izan qismatun deezaa(22). In hiya illaaa 
asmaaa'un sammaitumoohaaa antum wa aabaaa’ukum maaa anzalal laahu bihaa 
min sultaan; inyyattabi’oona illaz zanna wa maa tahwal anfusu wa laqad jaaa’ahum 
mir Rabbihimul hudaa(23). Am lil insaani maa taman naa(24). Falillaahil aakhiratu 
wal oolaa(25). Wa kam mim malakin fissamaawaati laa tughnee shafaa’atuhum 
shai’an illaa mim ba'di anyyaazanal laahu limany yashaaa’u wa yardaa(26). innal 
lazeena laa yu'minoona bil aakhirati la yusammoonal malaaa’ikata tasmiyatal 
unsaa(27). Wa maa lahum bihee min ’ilmin iny yattabi’oona illaz zanna wa innaz 
zanna laa yughnee minal haqqi shai’aa(28). Fa a’rid 'am man tawallaa ’an zikrinaa 
wa lam yurid dial hayaatad dunyaa(29). Zalika mablaghuhum minal ’ilm; inna 
rabbaka huwa a'lamu biman dalla 'an sabee lihee wa huwa a'lamu bimanih 
tadaa(30). Wa lillaahi maa fis samaawaati wa maa fil ardi liyajziyal lazeena 
asaaa’oo bimaa ’amiloo wa yajziyal lazeena ahsanoo bilhusnaa(31). Allazeena 
yajtaniboona kabaaa’iral ismi walfawaa hisha illal lamam; inna rabbaka waasi'ul 
maghfirah; huwa a'lamu bikum iz ansha akum minal ardi wa iz antum ajinnatun fee 
butooni umma haatikum falaa tuzakkooo anfusakum huwa a'lamu bimanit 
taqaa(32). Afara’ayatal lazee tawallaa(33). Wa a’taa qaleelanw wa akdaa(34). 




A'indahoo 'ilmul ghaibi fahuwa yaraa(35). Am lam yunabbaa bimaa fee suhuhfi 
Moosa(36). Wa Ibraaheemal lazee waffaaa(37). Allaa taziru waaziratunw wizra 
ukhraa(38). Wa al laisa lil insaani illaa maa sa’aa(39). Wa anna sa’yahoo sawfa 
yuraa(40). Summa yujzaahul jazaaa 'al awfaa(41). Wa anna ilaa rabbikal 
muntahaa(42). Wa annahoo huwa adhaka wa abkaa(43). Wa annahoo huwa amaata 
wa ahyaa(44). Wa annahoo khalaqaz zawjainiz zakara wal unsaa(45). Min nutfatin 
izaa tumnaa(46). Wa anna 'alaihin nash atal ukhraa(47). Wa annahoo huwa aghnaa 
wa aqnaa(48). Wa annahoo huwa rabbush shi'raa(49). Wa annahooo ahlak a 
'Aadanil oolaa(50). Wa samooda famaaa abqaa(51). Wa qawma Noohim min qablu 
innahum kaanoo hum azlama wa atghaa(52). Wal mu'tafikata ahwaa(53). 
Faghashshaahaa maa ghashshaa(54). Fabi ayyi aalaaa’i Rabbika tatamaaraa(55). 
Haazaa nazeerum minan nuzuril oolaa(56). Azifatil laazifah(57). Laisa lahaa min 
doonil laahi kaashifah(58). Afamin hazal hadeesi ta’jaboon(59). Wa tadhakoona wa 
laa tabkoon(60). Wa antum saamidoon(62).Fasjudoo lillaahi wa'budoo (make 
sajda)( 62 ). 

A specimen from the prevalent traditional translations: 

CONSIDER this unfolding [of God’s message], as it comes down from on 
high! (1) This fellow-man of yours has not gone astray, nor is he deluded, (2) and 
neither does he speak out of his own desire: (3) that [which he conveys to you] is 
but [a divine] inspiration with which he is being inspired - (4) something that a 
very mighty one has imparted to him: (5) [an angel] endowed with surpassing 
power, who in time manifested himself in his true shape and nature, (6)appearing 
in the horizon’s loftiest part, (7) and then drew near, and came close, (8) until he 
was but two bow-lengths away, or even nearer. (9) And thus did [God] reveal unto 
His servant whatever He deemed right to reveal. (10 ) The [servant’s] heart did not 
give the lie to what he saw: ( 11 ) will you, then, contend with him as to what he 
saw? (12) And, indeed, he saw him a second time (13) by the lote-tree of the 
farthest limit, (14) near unto the garden of promise. (15) with the lote-tree veiled in 
a veil of nameless splendour.... (16) [And withal,) the eye did not waver, nor yet 
did it stray: (17) truly did he see some of the most profound of his Sustainer’s 
symbols. (18) HAVE YOU, then, ever considered [what you are worshipping in] 
Al-Lat and Al-Uzza, (19) as well as [in] Manat, the third and last [of this 
triad]? (20) Why - for yourselves [you would choose only] male offspring, whereas 



to Him [you assign] female: (21) that, lo and behold, is an unfair 
division! (22) These [allegedly divine beings] are nothing but empty names which 
you have invented - you and your forefathers - [and] for which God has bestowed 
no warrant from on high. They [who worship them] follow nothing but surmise 
and their own wishful thinking - although right guidance has now indeed come 
unto them from their Sustainer. (23)Does man imagine that it is his due to have all 
that he might wish for, (24) despite the fact that [both] the life to come and this 
present [one] belong to God [alone]? (25) For, however many angels there be in 
the heavens, their intercession can be of no least avail [to anyone] - except after 
God has given leave [to intercede] for whomever He wills and with whom He is 
well-pleased. (26) Behold, it is [only] such as do not [really] believe in the life to 
come that regard the angels as female beings; (27) and [since] they have no 
knowledge whatever thereof, they follow nothing but surmise: yet, behold, never 
can surmise take the place of truth. (28) Avoid thou, therefore, those who turn away 
from all remembrance of Us and care for no more than the life of this 
world, (29) which, to them, is the only thing worth knowing. Behold, thy Sustainer 
is fully aware as to who has strayed from His path, and fully aware is He as to who 
follows His guidance. (30) Indeed, unto God belongs all that is in the heavens and 
all that is on earth: and so He will reward those who do evil in accordance with 
what they did, and will reward those who do good with ultimate good. (31) As for 
those who avoid the [truly] grave sins and shameful deeds - even though they may 
sometimes stumble behold, thy Sustainer is abounding in forgiveness. He is fully 
aware of you when He brings you into being out of dust, and when you are still 
hidden in your mothers’ wombs: do not, then, consider yourselves pure - [for] He 
knows best as to who is conscious of Him. (32)HAST THOU, then, ever 
considered him who turns away [from remembering Us, and cares for no more than 
the life of this world], (33) and gives so little [of himself for the good of his soul], 
and so grudgingly? (34) Does he [claim to] have knowledge of something that is 
beyond the reach of human perception, so that he can see [it clearly]? (35) Or has 
he never yet been told of what was [said] in the revelations of Moses, (36) and of 
Abraham, who to his trust was true: (37)that no bearer of burdens shall be made to 
bear another’s burden; (38) and that nought shall be accounted unto man but what 
he is striving for; (39) and that in time [the nature of] all his striving will be shown 
[to him in its true light], (40) whereupon he shall be requited for it with the fullest 
requital; (41)and that with thy Sustainer is the beginning and the end [of all that 


exists]; (42) and that it is He alone who causes [you] to laugh and to 
weep; (43) and that it is He alone who deals death and grants life; (44) and that it is 
He who creates the two kinds - the male and the female - (45) out of a [mere] drop 
of sperm as it is poured forth, (46) and that [therefore] it is within His power to 
bring about a second life; (47) and that it is He alone who frees from want and 
causes to possess; (48) and that it is He alone who sustains the brightest 
star; (49) and that it is He who destroyed the ancient [tribes of] Ad (50) and 
Thamud, leaving no trace [of them], (51) as well as the people of Noah before 
them - [since,] verily, they all had been most willful in their evildoing and most 
overweening - (52) just as He thrust into perdition those cities that were 
overthrown (53) and then covered them from sight forever. (54) About which, 
then, of thy Sustainer’s powers canst thou [still] remain in doubt? (55) THIS IS a 
warning like those warnings of old: ( 56) that [Last Hour] which is so near draws 
ever nearer, (57) [although] none but God can unveil it.... (58) Do you, perchance, 
find this tiding strange? (59) And do you laugh instead of weeping, (60) and divert 
yourselves all the while? (61) [Nay,] but prostrate yourselves before God, and 
worship [Him alone]! (62) 

The latest Purely Academic and Rational Translation: 

I offer as testimony the installments of Revelations (An-Najm - f^') as they 
descend upon him (1) that this companion of yours has neither gone astray 
nor has he erred,(2) because all that he imparts (yantiqu - <jj^) to you doesn’t 
originate from his own desires (3); that is but the revelation communicated to 
him (4) and brought to his knowledge by the One having a great might (5), 
having the attribute of permanence/transcendence (Zu Mirratin - ji), and 
Who has established Himself as per His status (fa-astawa - Isjh^) (6). And He 
possesses the highest range of vision (bil-ufaq-ul-a’laa - ^V! <j£Vb).(7) So, He 
diverted His attention lower (danaa - U-9 and gained access (fa-tadallaa - 
(8) and became as close in relationship (qaaba - v^) as are the things 
within two brackets or parenthesis (qawsain - 0^-jS), or even closer than that, 
(9) and then revealed to His servant what he intended to reveal (10). His 
servant’s mind didn’t deny what he saw/envisioned (ra’aa - l$b) (11). Would 
you then dispute or doubt what he observed (12), although he had also seen it 
descending at other times (nazlatan ukhraa - A39 too (13) in a state of 

extremely dazzling wonder and excitement (sidrat-ul-muntahaa - h^)? 



(14) Within it was the destination (al-mawaa - <ij^') of a life of peace and 
protection (Jannat - *-**) (15). When the dazzling wonder and excitement 
overwhelmed and covered what it was to cover (yaghsha-as-sadrata ma 
yaghsha - Is&j Lf ^ j|) (16), the vision did not waver nor did it stray 

(17); truly did he see the great signs of his Sustainer (18). 

Have you observed the state of lowering of dignity (Al-laata - <^') and 
patience/endurance (al-Uzza - <ij*J') (19) and the third last one of passing 
through trials of affliction and suffering (Manaat - Sli») (20)? Is the 
masculinity (or the attributes of strength, courage and vigor) (az-zakaru - 
reserved for you, and for him is the softness and gentleness of a female 
(al-Untha ' ) (21)? If this is a division, it is a very unfair one (22)! 
However, it is nothing but the attributes (asmaa’un - £U«1) wishfully 
fabricated for you by you and your predecessors; the God has not sent any 
authorization for them. These people are following nothing but conjectures 
and their selfish thoughts. The real guidance, though, has now come to them 
from their Sustainer (23). Is man entitled to all that he may wish for (24) when 
the present and the Hereafter all belongs to God (25)? And how many 
powerful entities there are in the upper class of men (fis-samawaat - ^ 
(iiljUuJI) whose intercession can be of no avail except after the God has allowed 
someone to do so by His own will and pleasure (26). 

Those who do not believe in the Hereafter do name the authoritative and 
absolute divine laws (al-Malaa’ikata - after the attributes of softness 

and gentleness (tasmiyatul unthaa - a*a«<j) (27). They are bereft of 

knowledge. They follow only conjectures, and conjectures cannot overcome 
the truth in any degree (28). Therefore, leave alone those who turn away from 
Our guidance and don’t care except for the present life (29). That is their total 
access towards knowledge. Indeed, it is your Sustainer Who is fully aware as 
to who has strayed from His path, and is also aware as to who has benefited 
from the guidance (30). And all that’s in the Universe and on the earth serves 
the God’s targets/plans so that He rewards those who commit evil with what 
they did, and also reward those who have done well with goodness (31). The 
latter ones are those who have abstained from grave sins and excesses except 
rare stumbling; for them your Sustainer has widespread protection. He is 
aware of your nature since He has evolved you from a lower state (min al- 



ardh - (>) since when you were hidden from the sight in the wombs of 

your mothers. Therefore, do not flatter yourselves. He knows who the 
circumspect one is amongst you (32). 

Have you noticed the one who has turned away from the right path (33) and 
gave away very little and grudgingly (34)? Does he claim to have the 
knowledge of future so that he can see it?(35) Has he not been informed of 
what was in the revelation of Moses?(36) And of Abraham who was the 
faithful (37); so that he could know that no bearer of burdens shall be made to 
bear another’s burden (38); and that man has no right over anything except 
what he strove for (39); and that he shall certainly see his striving bearing 
fruit (40); than he will be requited for it with the fullest requital (41); and that 
towards his Sustainer is the final destination(42); and that He alone is the one 
Who causes laughing and crying (43); and that He is the One Who gives death 
and grants life (44); and that He has created the two genders of male and the 
female (45) from a drop of sperm when it is poured forth (46); and that the 
second raising of life is only His prerogative (47); and that it is He who frees 
from want and causes to possess (48); and that it is He Who is the Sustainer of 
all the highly knowledgeable ones (ash-shii'raa - <l$j*-^') (49); and that He 
destroyed the people of Hood the earlier ones (50) and then Thamud leaving 
no trace of them (51), and the community of Noah before that since they were 
highly unjust and more rebellious; and it is He Who overthrew the overturned 
cities; then caused to cover them from sight as much as He intended to 
cover.(54) Hence, which of our Sustainer’s powers would you doubt (55)? This 
is a forewarning in the chain of the earlier forewarnings (56). The 
approaching time has drawn nearer (57). None except the God can 
unveil/unravel its actual hour (58). Do you perchance find this tiding strange? 
(59)And do you laugh instead of crying (60)? And do you feel amused?(61) If 
so, it is high time for you to submit to the God in all humbleness and start 
obeying His commandments (62). ” 

Authentic meanings of some important words 

ha-Waw-Ya: Isj* = to fall steep as a bird to its prey, rev, perish, pull down, destroy, 

disappear, yearn, fancy, beguile, infatuate, be blown, inspire with low passion, desires/fancies. 




Nun-Jiim-Miim: ^ £ u= to appear/rise/begin, accomplish, ensue, proceed. Commence, come 

in sight, to result, follow, originate, appointed time, herbs and vegetation, installments, etc. An- 
Najm: Instalments of God’s Word/Revelations as they descend (Raghib) 

Alif-Waw-Ya: ‘ls j 1 = a verb with the addition of hamza and doubled in perfect. To betake 

oneself for shelter, refuge or rest, have recourse to retire, alight at, give hospitality to. 

Dal-Lam-Waw (Dal-Lam-Alif): :j J J = To let down (e.g. a bucket into a well), to lower, a 

bucket, offer a bribe, convey. Convey; gain access, descended, came down, drew near. 

Qaf-Waw-Ba: j tj = to dig a hole like an egg, draw near, fly away, qab - space between 

the middle and the end of a bow, portion of a bow that is between the part which is grasped by 
the hand and the curved extremity, space of one extremity of the bow to the other, short measure 
of space/length/distance (often used to imply closeness of relationship). 

Qaf-Waw-Siin : A= to compare by measurement, precede anyone, measure a thing, imitate 
anyone, qausun - bow. Qawsain: two brackets: parenthesis. 

Siin-Dal-Ra : : j - u^= to rend (a garment), hang or let down a garment, lose (one's hair), be 

dazzled/confounded/perplexed, be dazzled by a thing at which one looked. 

sidratun - Lote-tree. when the shade of lote-tree becomes dense and crowded it is very pleasant 
and in the hot and dry climate of Arabia the tired and fatigued travelers take shelter and find rest 
under it and thus it is made to serve as a parable for the shade of paradise and its blessings on 
account of the ampleness of its shadow. The qualification of sidrah by the word al- 
munl aha shows that it is a place beyond which human knowledge does not go. 

Al-laat: Lowering of dignity: Name of an ancient Arabian God. 

Al-Uzza: Patience or endurance; To endure with patience; to exert your patience or 

energy; Name of an ancient Arabian God. 

Manaat: mnw: : A* ; to put to test, try, tempt, afflict, suffer, sustain, undergo, experience, 

hit smitten, stricken: to awaken the desire, wish, to make hope, give reason to hope, to emit, 
ejaculate, fate, destiny, lot, fate of death, name of an ancient Arabian goddess. 

j ^ j = Thaal-Kaf-Ra = to remember/commemorate/recollect, study in order to remember, 
remind, bear in mind, mindful, mention/tell/relate, magnify/praise, admonish/wam (e.g. dhikra is 
the 2nd declenation and it is stronger than dhikr), preach, extol, give status, 
nobility/eminence/honour, fame, good report, cause of good reputation, means of exaltation. 
Male/man/masculine ( dhakar , dual - dhakarain, plural - dhukur). Applied to a man, it also 
signifies Strong; courageous; acute and ardent; vigorous and effective in affairs; (and also) 
stubborn; and disdainful or (masculine, meaning) perfect; like as applied to a woman. 














^ jl; Alif-Nun-Thal = It was or became female, feminine, or of the feminine gender; It was or 
became soft. Gentle, Soft; plan and even. Inaath ; djUl; Inanimate things, like trees, stones and 
wood. 


'A* ^ uWj lA* j j j'] 


[531 G>- 


ufllLui jj JUL j 



,-^jj-a ^Laj _i dU.A j^JJ ,^-a^jJ (jjjadu j ^..alc- jjl <- alid IS ,>£jUa ajjjai jjl 

_m ^_u (jllui j jUjoi ^_S djjUc. jjl ^JLa jSJU ji. ^_ J ^jjS J .}! ja a jUjoi ^_m ’jVlll j" jjxs ^1 jj 

jjj Ji zr*Ji jS l^S ^A ^ ^U LS j)u .^_j ms.jj (jlsu V 

jSi IS "^aJ" jj-aji-axk-a i_SUl frjLm ^_S ,-d*J*-a ^_S "(Jl" ^SJL Cjjj ^U ^_ j ejllui ^S L_J 2 k. .jJJ ^_j j ^ 

^gia-a (jJlLnj i_£jl IS ^%ill jjl _ i Uj jj jSi IS LS ^j ^—Sl ,>£ ^_ j ^dalj (JSJU /U /A, L_La. _ j US US 

j Jalill (jajj-aka ^jla ( _5- iJJ l - r _ i UfrSj Alui <_£j*J JjjJjU *—S-ll "UjJ (JjU jxa JaUu3l IS 

Jjj3 US US jS ^-=wjJ jU>. fS ajjc-j tajjc-j ^gTi-all ajAui c jjjaijS i_sli t^Jic-Vl Jjsl ^ uua. C )\ -v!3l}-a^l 
^LU! ^_S jUGj Jac. jj ^Ujj ^yS JjjjUU ^j-jUU ‘ ^ j j-i j jS ^^*JIS ^a^jj ^gjVhajjJ U djjUail 

-^. jl > ^jjj is jJA jjj ^_S ^Ij^._j& jj jj ^jjUaU ^_J US U1 ^_J ^_JjJ ^_JjS i—b-jjJl ^ jia jjjl jj>i 


^ S Jaliil jl jS ^gila-a ^_ S alia jjl (J j*Jl iClL^Ul ^S i ^^jS (Jj jS ^ jL> jjjI (J JJ jjl i—SUI 

JjUjuj j tjU*JJ (_gjj»-d jjl JflC. jJjS jl _S jS jJjda jj jjuj jl ^ ■ u ^^jjU-a ^ _ S x* •Ska 

(Jjj^ ^_S jjluijJ djj jUj ^_ 3 ^JLsu Uil ^_ J US U^ jS ^jdalj j-al jjl _J US U^ jS uj 3 jj^s 

US JjU jJ-a ^IjJ /UjUjj djj^S jxs ,>£ 1 nj^ t^_J (Jj U ^-3 >•" 'J-ajl aljS-a aljk jSUljS ^_J ^U IS jjUjJ^ 











Pi _1 ja jjjP. (_5^ ^Ujl ^_ S pi jjl jSj _S (jjajii jjl (JjSj] £>ljaS /v ^plj IS OJJjoi 

-* 

IS _jjS llaC- jaJ IS (JLaC-l jjl IS i_iUaajl _S jJjjI _i jSj IS ^ jlaiaJ j Cls_jii ^ lllxj 

jS jj (JiJj <jaa ^ ^Uj3 £jla (_>ul ^ Cj3j (^J uj' ^ paala -S _>*■' Jj' 

PU. ^ jl jLuj duSlc. ^jjjl 


[531 ^ Sjj^ 

J*j VI jA J (f) jjfel I pc. pkla Uj (_Y) ^jfr Uj ^Sj-v t ^ ^ Q_) <ijA lj] faull j 

Ull plifl (_A) JiaS Uj P (Vj J&VI <j 2VU jA j (J j jaiulfi S ja jj (ej ^ jiil JaPa <ulc (£) Jija 
U Jc. iajjUaii ( ^ ) j\j U Jljill UjS U (_}_*_) Jkj! U aJaC. Jl J^jUil (1) Jji J ppujS 
ajilUl Lf ^k i Jl (1©) ^jUl % UPfr (Y t)<^ffiUl SjJaa (_I_T) ^jii alj jiSj Q_t) ^ja 
£&l ^ijai QA) ^jasll 4aj Calai 6a j\j & (_W) Jl Uj >ull Jj U (H) J&i U 

& J (H) iji £b (n_) Jjvi iij jsbi fill ( y_j ^jivi a^&i »tiaj (n) ^jiiij 

p j$J Uj Jail V) pj*jaa u! C jUalLu pa t$a *011 Jjai U Jjlaij fall U jJuoPa £Ula) V] 
£j (11) JjVlj ©jiVl *M (nj Jaa U pUP^U f\ (YT) J^i\ f$aj pi Jilj o J-bvi 

V pajJl 6) Y *\ ^uajaj fLuU 6 a 5 4_lll <jjla ^ji Jxa 6* V| UaU "i&liuli ^axa V Cal jUlolt ^ Ciia 6* 

<jl j C (jlall VI 6! O 6? *U (^ V)<yjVI Aa^laa <Si^U]| (jjjuaaJ SjikVU (jja-a jj 

(y^_) iibi suaii vi jja fe Ujsj &&$&& (H) Siii 6- (J* v oki 

CaljUlUl ^ U AUlj V ♦ I ^JaAl yau ^bc-i jA j 4 IjUi JUa 6^ ^C-i jA i^Jaj 6) O ^bx5l (ja» ( >gtVia 

6 j^> 3 6^' (11) IjjULl 6abl jja^j Ijiac. Ua Ij^Uaj Jaill O^jV' ^ Uj 

(jh 4aa,l ^aaj j|j (jaajV! 6« ^SUaai 3l ^ jA O SjiLall ^aailj Claj pi O ^alll VI pa^ljillj ^aVI 
^ ^lj(H) Jj3 cjjll Caaljfll (nf) JZ\ 6^ fici jA o ^ O oA 

<#jSl ^'jy]j (H) lJ ^ 3 ^ ^ e'(H) ^ y#l ft aJ^I (ri_) Jjilj 

LSj^ Ajxaa pi j (H)^ u VI puuib u-i pij (y^a) j pi! jjj Sjjij jj vl(rv) Jj 

jA 4alj (11)^' j ^laUal jA ^alj (j_Y) ^gVi a l l tllaj Jl Jj (H)^jVI ^Ij4^' "®'j44 p (jj_) J 
Sllaail Aalc pi j (i ^ )J^“ lj) 4iLa pa (t ©) ^^Vlj jll! plijjl piS <Uij (ti)Uiij CaUi 

4>^j (ll) JjV' '4^ ^Al ^J'j (H) J J*i^l uj J* ^'j (U) J^'j J^' ^lj (H) t5J^VI 
U Ul&i (er) ^jAl ^fijiilj (H) J &ij jUki fA lju ^lojja pi cJ (H) ^ 

6^ ^ C>4^ (H) ^jVl ^ji (H) JjVI J^kl pi Jjjj I^A (o o ) (^jUaa baj ?.VI jlaS (° QJuC. 
^aai j (^ •) pjiu Vj pjSaiaaaj (© ^) jjiaJu CajJaUl |jlA pafll (© A ^4A*alS All pjJ 

(H)l IjiaCl j a! IjjlUll (11) pjiaUu 


Pjau Pol IS ^Ija pialjj 

L>^ <ju'j=>- c^u' °J (2) ^ ^u ^_j ISa^a P PaSj Ijl^-aa (1) Ijj oj rS^. ^ ^jla ^_i ^uiS 

•* •* 

J uJjS UluiJ JJ j (4) ^_i piU. ^JjU jJjal ja.^-j^j t_Sal Jj ,>j (3) la]jj jaP ^ 





Jgg (7) Ji A^' °J kga IjJ t aj (6) ClLaSa 4. I JJ ja (5) 

aj kbi ^S g k _ uj (JjjI U jjIjj S jjjlaS jA k a5U <jUj (8) k jj (jjl*-a jjjI jjl U) ajjjS 

Jr>- 3 jkj (10) cs-k-fg C5^ C5^J Jf' cpk-fg CS-^J A-k 3 ^k U)l AH' k 3 (2) US 

a J jj ^_JjXga ui (JjjI jj jga jjiI ^j US c_)l(l 1) U!>la b AJjga jga jjjI ^ j (Ja 4lgSgA g k 

jS (JjjI (JjU ^_S (^gUUj's jAjjj (13) ^-j (_>“' Jfg k ja kgl jjl (12) 9 -^ kkP UJfkl 

* j 

Uj IgA k gaS j^. IgJ Uj IgA JJ BjAjjj AjSj (JjjI (15) s— i lSJ^' bna JjU jUa (14) IgkjA 
jlijUU (JJJ (JJJ (^S ajJ ^_jjl ^_j (JjjI Jjl (17) kjf jjkb ^_jjj Aa b ^liAAjja. /J alSU (16) 
blia jjA Jjl <—SUjI fj jjjjjj Jjl (19) isjp ah} jj' “->V ah] <^gk ^b H ‘ j'b 'b' (18) <jkk 
JJ /s(21) ^k Iaa jUjjj Jjl JJJ ^jlk ^_JJJ US (20) ?k <_ggg JjU gaS JJ cUfljia. <_gS 
ajU J- jlt-aj Jjl ^_j ^J ja ^»U Ala. (JJIJ j5Ua jjj jjj gaS ,»g Jj-a! jAt (22) kjf ftfjiS J ^^S ^AjlAA (Jjj 
j ^jj (jlia-a kj] k ^--J ^J bigla <_gS <jgj J jU A1 a ^jS ^_j! ^_S jl ^_j Uil jjj ^_j] g £j ^ bb 
^_sjL ^ l_j j ^_S j! ^5 UVIa jjj ^ jj ^_U ajjjj ^_S (juflj CiUUl jl jjl jjj ^_j j jS jjjj <^S jUS 

(24) (ja. (^aj ^_S jjI ^_j!a gAS ja jUul US ( 23) ^ is^-f ' u' 

gAS UjC-UU j! tjJJ Jjajj J A j3 jjS jjjj jjjLajjjl (25) ,J 1 (jJ Uil jj i-SJLa IS Alljal jjl 

* 

^ _S (JjA b iAjjIaI ^jjS (jjiI (jj-a ja. ^_S jjaab mjl ^g-mS Ull ,>S i_SU L- la. ^gjSoui I (Jgb j»lS ^ggg 

aj ~i iUj jJ^-J jS Cl)jal l_Sj] ja jS^-a (26 ) j* _)S Al .jj jS jjjI Jjl f _ )Ia UIuj ClujilACa jC. ^gjjS aj ^ U 

(_Jj-^Us». jj^_ll ^ Ic. ^gj jS IS /U-aU-a (JjjI /nS^jVIa (27) CJ^ 3 ^_ : jS jjjj j-a jji j j-aU ^_ S j jj jJA jS j jJjAjS 

U^t-j C 5 ^J ^ /^a (_g£ (ja jLaS jjl tjjj ^-Jj jS ciJJiJ C 5 ^ °J U^- 3 

^ jqja Ijjji ^_S ^gSAjj ^gS UjA jjl t^_ j Ujjgg b-a _m jSi ^_ ;Laj j-aab ja ^_l jjjJ (28) USUji 

^ ‘^rf C 5 -^ Ab (Jc. ^ka IS (JjSj] jl (29) J J jj^- JJ Jk. ^_S (Jjl ^_jjjI o^_j Jjb c_Jjika gaS 

jj J > "I j ^^-AAjjji jjS jjl ^_ J US t_5Ugg jjS _ uj J ik al j ^_S (jj I ^S ^_ i Ujla alU j ^gj l_jj I jjj CliU 

^_S jl jS (JjjIj ^bjS ^gjljj ill ^SU ^_j ^ bl l_SUUj IS jja JJ (_gS jjjUujjl Jjl jxaj Jjl (30 ) ^_J 
Jb(31) J US jUaI /O jj t_5Uj ^_1 Jjba J- jl jj ^_JJI I ja cs g-a.l jS jjSjJ jl jjl ^_A Uaj IS j-aC. 

Ajjjjj i;;;:;: jj jl Jj*-a3 gaS ^S og V' 4 JJJ ^-JjS jjjjj ^_jji JUil ^tgja ^-ig^ ^kgU jjl jjjUS ^jj ^jj 

•* 

L_ja ^_ i Ujla gJja _m Cl)3j jjl jJg-b aj ^_ j ^Jjjjj Uljj Clljiba jab IS gjj UJ ^jb^iU ^ _jla jj 

i * 

L>k ^jj' JJJ <^J Ub=>- Ob UJ^ ,jjU) ^gjjl ^ L_ja jjl US IAjj jj^b ^jjj jgaj ^b JjjI 

■* 

ah' ^r 3 fJ ‘(^f 3 <c_' jgJ (32) ^ uj^ c^'j kla jUg 4jjS b j&c ^U ^ 

AH'ri ^ aH 3 ' ^ (34) ^ ‘kJ jS ^A Ujj IJjgji Jjl (33) Ji J 'Aa alj ja IgioA ^ggj jS jaiU 

; > 

-ff LS^j^ Alfb Jjb (^JjS (_gS Jjjlg jl US (35) '-JJ ■f 5 sf CAbaa a j & ^_J IS 4_jjU 

jS IaI ja IS la j ^b jja JJJ ^jj jUj (Jja (jjiAjA ^_S ^jjl jjI (JjjI Jjl (36) (JJ^f 38 ^ cs-bb 

^s jUul ^S r-j jjl (38) k ^blgjl jgb g-ajj IS ^jjjjja V'j ^blgj' gAjj ^ -s (37) 

* X 

C5f^S^ bJjk^ C5^ C5^ ah' ^ b jj' (39) C5^ ^jb ah' C5^ Abf °J J>b ^_) Jjj gaS 

bj ^C-Jf 3 kjjj jlU jal ^S og Jjl (41) ^ ^bla (JA ^_jjl I ja ^jjj ^ jjjI jjl (40) 

Jjl (JA aj ja ^b ^g^jjl /vS ,o Jjl (43) J C 5 -^' jj' 'f'-bj ^b ^g^jil ^ ^J Jj'(42) ^_J (Jjl) ^s 
aj AJa _ uj Ajjj aSUI (45) Ik Iajj Ijja IS aAla jjl jj _j k og jjl (44)<_s-baj ^gSAj j _j ^gjoil 










avS ao jjl (47) ^_S <g-J (^j UUij j <jj^j^ rS ao jjl (46) ^ ijh* <^45^ 

* l 

j£ Jjl pU. ^_j ^l ,£ oj jj' (49) ^ 15 ci j*-4 jj' (48) cs-^ JJ4>- jj' J5 cs-^ 

** t ■* i ** i 

^jS u' jj'( 51) ' ^ is^ o* u' ^ '- ui ^' ^o- 3 jj' (50) ^ 

^ (52) ( —■^,3 i** )^k j>a) ^j LiS oIjj 

; 

^1 jjj (54) Jp Wf- (^ Ji Lsi 4) °J J^ u' Wf- j$i (53) 1^-ygj W 5 ' 

JJ^ dll^njj ^gjjj ^1 ^-i^J ^-J avJgii v_5ol ao" (55) ?15 eC _£ ‘-5-i jjJaa*-i jS jS <_gS t_jJ ^_jjl 

m' (58) Vlj ^ 14 j£ J\ ^ 1^ ^ ill (57) ^ JS I ^ja ^ J\j J\ (56) ^ 

15 jj' (60) *Ji cP-J ^JJ JJ 1 Ji ^ -*(59) ^Ji^J* L J>*~' jV=' 4 JJ l>^ <jJf u44 “j ^ 

.jV Uu ^Uu jjl ^_SI ill jU>. c_Sgji. (61) ?jj ,^-Jlii jjjl j5 Lag 

<JJJ J Lf^ “-^L^ui tpjjS 

I • “' 1 

^jgjUa I jl(aaj a>5 ( ( ] j jJ Li jS JglJ jJaa CjgL^aj [(J jA Ii! ^-v il l] jS (Jjjj U^-« -ial-*jil ^^ cs-i^ LT^J 

^jAjI ^_j lii^ ,_pjj g j^.jJ oj ^SojjS ‘[2] 4-i5oj-« 1^ (_ ialc. (_£-) /O jjl ^_ j l_^j ol^)-aS jj /O 

C5^ C5^ J^ 1 j' C5^ O" 1 ' jjl £>J^ (^-a-J (jal i [3] icyi JJ ij C5^ cA 1 ' 

^U. ^jxa ^ <jJ ^_1 t_S2Ls l£ UJJJ^ J* ^J^ 31 C5^ C5^ C5^' l -^s' jj' ‘[4] ^J 

^Jja)j aj [^] " [(-£J)*^* ^ ^ l_^JL-g ^ ^ ’[^] f t 

* I 

C5^ c^' ^ o' -[7] [c^^' ci^^W] ^zt ^'j J ^oo ^ jj' 

Ij] ^Ijuj jS /n£ Ul ^1 JLu (JjjI jjl US ^ajli /Jajlj jjl [Uj] (JJ^j-<a 

^_ijl ^)gj jjl t[9] jl ^jxuijS L_jli]jj i_5o^J>j _ui (jjl L jj iL-ali cs-^j^ 1^ [l>JJ^SJ^ 

* fi 

g j^. ^_ j u'-J'J® u^' -[10] UjS ^_ j (jjl US <—sLu5UI oj jj ^_Uj jUsji ^jU 

jiJ US oJuUUa ^_ j (Jail g ^>S Jg_) US -[11] (_ 5 ^ /U Jj^jj l*Ja3 (^ySaull _ j JJ*aul S (Jail tlgio^ 

^ J ISji. jS D-XlUaao ^ygJI JJ ^3lj-« jSj^ IS (Jjjj ^_S (jail Oj ,>S L_J^. [ 12]^[iijj'- xs -i] ^jUj ^C-jULa 

^jS [^gTUII OjAiol] (JJ Ji. Jjl L. ll ajUaall jS OJjU. ^Ulil jjal U U3jS ^gamjl ^_5UI ‘[13] [(ij^l ^Jp] 

(_^jjJJ ^jSUij ^^S Ujjalc. j j<al ‘-SUI l^J sjUaj IS PjaaULa Jjla ^j-jjjI i-SUI jj-a jjl ?((4] i^Q -i *•"IjUS 

* . > ^ 

14 J^ Jal-^l l-^i <• Jm (Jjl jS U ^jic- _ j (ojAaalll] (JJJ^ j CllJJ^ jS OJjU. (Jjl C- -[15] LS^- 1 LpJ^ 

-[17] c4jf °'J^ Lsi ^ jj' ^ 4Ui. ^gjjl /J CjJ jaaaj (^S (Jjl (_^J ajj ‘[16] Wj 4j£ ^4 (_>“' 

^ . . -* 
-[ 18] u4 jUiUaij ~j Ur. jIS^jjjj ^ jjl l~iU'q-\ ^ j (jjl 

US /vJJ^J IS (UlUfljS ^jjS [(_£ j*JI] CllajU JJ j JJaaajjl (Cll5UI] (JJ ji ^jS (Jalij Cijjc. ^ g jS j ^aJ US JaL) 

■* .a 

[20] ? (^J 15 UjjSjS J2lI Jjl (JJaaUJ (Jjl [oUal] ^gS ^_jJ^S ^__lJ CjUUvlal ^ c_j jl aa a j Jjl [ 19] 

^-U ^_S (jjljjl [jSJI] (JJJ (JaJjaaTVal ^_J ^ _ ll $ ‘-^l (_gS ^gSUUjaa ^aLaii ^S jj ^ 1g \<ni ^J US 

L_SUI ^J jj ^_1 ^gS ^aJaalU ^J ^gS ClliaaS ^_j jU jSI [2 1 ]^[(4J^'] lU^I jj' ^JJ <^5 L_SjU l—Uaaa (_SJa^3 
^gS ^U pjja. asS jjU -g-^S I jaj ^_S (Jjl a*J [22] -[(J jp-^ 3 ] > (g p-Uj ^gjxa JJ ^gaU^ajl U jjl j-aiU UjjlU 

jjU' ^U ^Uj ill ^_J ^_S (JJ2k JJJ ^gj JgS ^_J ^_ill ^U JjJJ ^_jUaJ Jjl ^U ^i j^. JJJ CjUaaS 











‘(JJf j5 bjbbljb jjI J jabS j jla jJa jjj a^jl »j Jj^l -^-J bj j^b jljii.1 ^gJjb 

y, * 

■[23] ^ cAt' cd^d'j ^ ‘r^d*. j^jjoj u' u^d u' & 


Jja.jj j^. dbVba. 4 [24] ,._ 1 jS (_jbljb jjj oj (jS jjj*. _ i bla. jJ jlbba IS jja. jjI jLuijl bS 

jd^' 'jjj^'3=» Chj ^ ^_uS jj! ? [25] ^-j lb 2 jI jj l_uj 4 ^_j VIj ^bl jjl ^-j 

jb ^_ S bil jjjliui ja. (jjj ^_^LS [diljLajoill jjji jjjlj^S jjl dA qj3-» ^ djl [/vSbVLall] j^d \c. 

* 

Ike. dlijbJ ^-ui (_gUJjS. Jjl jb'jb. (^jjjl ^_j ^l^j 4ll ^-. »i> ^S ^-S (JJI iljui j^b (^S j»lS ^g-uiS 

(J-aLa. ^ S jliikI j djj5 ^ S bil oj jl^Sj jjj jbu jj djj^.1 j^. i_Sj] oj diajk^kjJ [26] vjf (j-ijS 

dj b ^aic. /O -[27] (JJJ / ^—lijS ^jjjjj ^ m (-Jlbjajl ^_S did5La jjl ^g-aji jS [dbVLa] jjjljS (Jjl 

^_LILa ^_ S Jjjjoij diluiLa ^S _ j ,o c" rqjq->> jjl ‘ jjj ^_ijS LjjI IS OiLmba _Ll i—ijua /%j .jjj 

Jj-a bj ^--ui jjiaaujij (JjbaJja. jjj! jj jS jlbl jJaj t'^Is -[28] ^_1gb j jjj dn'ij-v ^jS jjj 

^ jl l_Sj ^ic. ^ .[29] u*d °'jjj jj' lA^J 6 ^»j* jj' L«f 

jj ol j-aS ui ^ luilj S jjI jjS bS i Ini •% LJji jIS^jjjj Ijl^-aj l_5Luijj i ^gjLoij Li gu^i ^»Laj 


J djia ^-5 djldlS ^S J2k Jjl -[30] jjf LS-a. b dlll^J jjS ,>S ^_J LijU. (^J rU oj Jjl 4^_j 1% 

UJ^J^ u' 0 J dSLi ^_J d^& ^ j£ J*^ j-2 JjjaSj JL Jkjaia ^_S ^ dll e> j ^_J JJ jJji j J jl jJji jd 

jj'jJ j-j (JJ+d?. ' j*. djJjj^jjjd jS jl Jjl ^_jS (jJJjdj ^d j jj-d. /2^J (_5^J jS 

ijjj ^dijS 4 jldl=>.l jjjdjjslj3 jjl jjjbS ^_JJ j^. JJJ oj LS ^j -[3 1] ^ lUc- (jujd 

^_S ^g-akll djajuij (JJJ jlS^jjjJ IjU-aJ ^-d ^ ^ j jjLuiil - Jjl jJLdiJ i ^ S jjl Its j^ljl JJ& jl jjm 


lii 


j) ^ ^ ^ j *> ([g-d! dljj jj^-aj 


jjl 


llu 


r _ui L_JJ jj^-di Jj Oj _J VIJ ^_i-1^ ^S-nI g'il JJ 


jS lAj^ 1-AjJ j5 ^jd jjJ ‘[ddl] ds-^j! r _ui jjjlSLi jj-a jjiaj S JjLa ^gdll LiS UaC- 

-[32] ^ jISjjjjj jjS ^__lj jjjs (b ^S ^_j LiiLa. oj />SbjjS 4 jjS bS d jjjj 


‘[33] Id JJ^ ^La ^_JJ ^dbjlj ^_AAlui _ i jjj^ _ J bS Jjd jj jjjbjjl ^_ S jjbaS jjl r _ i bS 

jj^j' -[34] j^Jf J^ ^d C5^ °J JJ 1 ^J dac. (aS ^ dHJjS jjdLa dljjjdajjl 

U^d J^ <-5^ <-d u^d'd^ [35] ^ i; -bSLjj ^sb^ jS dd^ oj ^ dj d^ ^ ^j ^'j ^d' u^d 
J^- ‘U^ 4 ^- jd^- 0 C5^ J^' t ~ J jdai. Jjl ?[36] W2 ^ J-^ (J^ 4 U jd^^ C5^J^ C “ 1 jd^ 4^S jJa 

-§-?.jj IS >*jj^ (jjjS V'j ^dV' -g-?jj <dj^ ^ jf d° ad' _ [37] di£ ud' ^ 

(_djS ^d jj' ^-d a^- u^d d' -^bjj l ^jS jj ^_b jjl IS jLuijl ^S ^j jjl ‘[38] ts ^ddjl jjb 

4 [40] lb ^_J ^idij IS jjjjjlS Jjl jj-alS ^Jn\ I-Sbl jj ,>S /ui Jjl 4 [39] Jj (jb d ^J jJjlS b ^IS 

dJd 4 (jjdl J> jLuijl ^S ^jjjl ‘[41] csb ^bLi. Jj ^-U 1 ^Jjjjla JJJJ^J 'd^- (^5 jjl ^_u:l J^J Jjl 

^_J bVd jj' bLudi j^^j C 5 J a j ^s /o Jjl ‘[42] ^-j (jjdaj ^_S f lj^jjj ^_s ^J jl^^jjjj ^jd 

-[44] bjS LLc. jjl bjj di jj ji. ^_j jjl [ 43 ] 


^ vlaS 4-Sbl ^_S j»JJ^i oj ‘[45] (jd '4H Oabjjal jj ^^S o.}La jjl jj _ i jaa.^_J ^gJj /~S /ul jjl 

/>b /ui jjl ‘[47] ^_ ■? jl-dbl lb ^g-uil jj /~bb diba. ^S jjl [46] r _ j bba b^ ISuj oj a_jja ^_u 

L-lbuil ^_S _jjS Ju^l-a- djjSJLa jS jLuijl j5La ^_ j jbj _ j _ui dl^La. ^^j ^g-uiS jli ^jbj 2 a _ j ^gJj 




^ jj' ‘[49] ^ jj ^ fbb ja ^_j ^ j jjl <• [48] bjS Uac. 

-[51] LsiJ b c^W cs-ibb ^jS^j^ijS^jbi^ja jjj jjl [50] U5 abj j5 J5^' 4t ^ 

* 

4-^ u' jj' [52] jj' *^u L " *Jja ^*3 (jiil jjl 

^ jbi jja tjJjS jJ) b$a. ^ L&*j LS& <j\p^ ^ j! j$j ‘[53] <jb£ (J* J^ JbL ill ja j£ 

/s [55 ]?^jj 5 L_Sbi jj cjj^a jjS jjS ^ jllj jjjj ^-jjI <b lAgia -[54] jj^j ^W- cA4^- 

j- 5 4il -[57] j^j !■%■ gb*j cij Vlj ^-j' ^jjj 3 -[56]^ <-5b' ^-5 jj^ 

Jba L- 1 J-VC. j£ jSjkS jj! <b bSj£J L_SJ -[58] b$jui j£ JJJ l_sbjSb! IS jj*j r — S jj! jj! ^jljS Ijjjj 

^_jj jj! ^ibj ^_S bjjib <b bS jjl [60] ?JJ ojb j-Jjj jj' ‘jf ^bbbj jj jj! jb Jjl [59]?jJ 

bjjLj jj ClsLalSja! bll l_Jjj ^b ^S^_J b£ ! Cliij ej l-j!j£_i l_sj -[61] ^[ jjAobj]JJ ^_j jS ^gjljjj ^_j 

.* 

[62]-J^> j5 £jjb JJ <j' jj' J^ !^J?» J^ £jbj j ja.lt 



